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В данной статье рассматривается сопоставление языковых единиц, составляю-

щих образ «схватывания». Материалом исследования выступили конструкции cast + 

абстрактное существительное, grab + абстрактное существительное, grasp + аб-

страктное существительное, grip + абстрактное существительное, snatch + абстракт-

ное существительное и их переводы на русский язык, используемые в русско-

английском параллельном подкорпусе Национального корпуса русского языка 

(НКРЯ). Было показано, что метафорический образ «схватывания» сохраняется толь-

ко в 17% русскоязычных примеров. 
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Изучение языковой категоризации имен является важным аспектом, 

так как позволяет выявить, как носители различных языков организуют и 

классифицируют информацию [1; 2; 3; 4]. Одним из способов исследова-

ния скрытой категоризации является криптоклассный анализ, базирую-

щийся на предположении, что семантические категориальные признаки, 
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представлены в некоторых языках мира явно, посредством именных 

классов или морфологических показателей, могут быть обнаружены и в 

других языках мира при помощи анализа сочетаемости имен – в этом 

случае будет говориться о скрытых классах, т.е. криптоклассах [5; 6; 7; 8; 

9]. Криптокласс – это «скрытая лексико-грамматическая категория суще-

ствительного, состоящая в распределении имён по классам в соответ-

ствии с некоторым категориальным признаком при обязательной выра-

женности классной принадлежности имени в структуре предложения че-

рез классификатор (конструкцию или словоформу) и имеющая соответ-

ствие в явной (морфемно-выраженной) грамматической категории хотя 

бы одного языка мира» [10, с. 9]. Выделение криптоклассов выступает 

важным этапом получения знания о «законах реального мира в том виде, 

в каком они отражены сознанием носителей языка, так называемой язы-

ковой картиной мира» [11, с. 128]. 

В рамках данного исследования проводилась работа со скрытой ка-

тегорией Res Parvae (категориальный признак – мелкий объект, соизме-

римый с ладонью, позволяющий манипулировать им; по аналогии с кам-

нем) [12; 13]. При помощи англо-русского параллельного подкорпуса 

Национального корпуса русского языка (НКРЯ) [14] на начальном этапе 

была проанализирована сочетаемость 501 абстрактного имени, взятых из 

оригинальной работы О.О. Борискиной [15], с классификаторами крип-

токласса Res Parvae [16; 17]: cast, catch, grab, grasp, grip, pick, snatch, 

throw, после чего полученные после корпусной выгрузки примеры были 

разделены на три категории: 

•  использование метафоры-эквивалента (когда образ «схватывания», 

присутствующий в английских примерах, сохранялся в русском языке) 

•  реметафоризация (когда образ «схватывания» в переводах заме-

нялся другим) 

•  деметафорзация (когда образ «схватывания» в переводах стирался). 

В результате исследования из корпуса было выгружено 1776 приме-

ров сочетания абстрактных существительных с указанными классифика-

торами: с классификатором throw было найдено 87 существительных и 

343 примера, с классификатором pick – 74 существительных и 309 при-

меров, с catch – 72 существительных и 850 примеров, с grasp – 43 суще-

ствительных и 113 примеров, с cast – 28 существительных и 106 приме-

ров, со snatch – 16 существительных и 24 примера, с grab – 14 существи-

тельных и 24 примера и с классификатором grip – 7 существительных и 7 

примеров. Кроме того, было выявлено 10 существительных, которые в 

английском языке изначально обозначали абстрактное понятие, но при 

переводе начали ассоциироваться с конкретными объектами (case, 
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change, control, end, market, order, tip, volume, wealth), поэтому в анализе 

второго этапа исследования они не учитывались.  

На втором этапе исследования были проанализированы оставшиеся 

абстрактные существительные (491) на предмет частотности их употреб-

ления с классификаторами криптокласса Res Parvae. Результаты получи-

лись следующие: 

•  2 существительных (light, word) встретились с шестью классифи-

каторами;  

•  1 существительное (idea) встретилось с пятью классификаторами;  

•  7 существительных (life, number, opportunity, point, power, sound, 

time) встретилось с четырьмя классификаторами; 

•  21 существительное (answer, attention, burden, disease, fact, hope, 

job, mail, mind, party, position, question, secret, situation, soul, spirit, story, 

thought, voice, way, wind) – с тремя классификаторами;  

•  46 существительных – с двумя классификаторами;  

•  103 – с одним классификатором; 

•  309 существительных не встретились в сочетаемости ни с одним 

из указанных классификаторов. 

Далее было решено рассмотреть непосредственные примеры упо-

требления существительных с тем или иным классификатором, чтобы 

выявить особенности восприятия англоязычного образа схватывания в 

русскоязычном сознании. На сегодняшний момент проанализировано 

274 примера с классификаторами cast, grab, grip, grasp и snatch. Из 106 

примеров корпусной выгрузки с классификатором cast было найдено 10 

примеров использования метафор-эквивалентов при переводе (примеры 

1), 33 примера реметафоризации (примеры 2) и 57 примеров деметафори-

зации (примеры 3). Также найдено 6 примеров, где объект либо переста-

вал быть абстрактным, либо перевод совсем отсутствовал (пример 4): 

1. He felt he had cast off that fearful burden. – Он почувствовал, что 

уже сбросил с себя это страшное бремя. 

2. … they cast a fascinating light on his attitude toward the subject. – …они 

проливают интереснейший свет на его отношение к этому предмету. 

3. Ages to come will never cast a thought on me or on Mr Pope either. – 

Грядущие века даже не вспомнят про меня, да и про мистера Попа. 

4. She did a lot of harm: she quarrelled with everybody, cast evil spells 

on houses, plaited the stalks in the sheaves. – Вреда от нее много было, ссо-

рилась со всеми, зелье под хаты подливала, закрутки вязала в жите…  
Из 24 примеров с классификатором grab было найдено 6 примеров 

использования метафоры-эквивалента (пример 5), 2 примера реметафо-

ризации (пример 6) и 1 пример деметафоризации (пример 7): 
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5. After the Revolution, the old men and women who found refuge by the 

cemetery immediately grabbed positions as gravediggers, cantors, and body 

washers. – После революции призреваемые на кладбище старики и ста-

рухи захватили должности могильщиков, канторов, обмывальщиц.  

6. Siobhan said that the book should begin with something to grab 

people's attention. – Шивон сказала, что книга должна начаться с яркого 

эпизода, который сразу привлечет внимание.  

7. … he is eager to grab the benefits that luck is offering him. – … жад-

но стараясь урвать все, что подкидывает ему счастливый случай.  

Из 113 примеров с классификатором grasp – 18 примеров использо-

вания метафоры-эквивалента (примеры 8), 8 примеров реметафоризации 

(пример 9) и 76 примеров деметафоризации (пример 10).  

8. Instead of grasping at the chance of safety which that offered him... – 

Вместо того, чтобы ухватиться за единственный шанс спасти свою 

жизнь... 

9. «An art collector?» Tamara couldn't quite grasp the notion of a big-

wig official who was so devoted to art. – Коллекционер? — все никак не 

могла вместить Тамара новых сведений о начальниках.  

10. I did not grasp their mistake at first. – Я сперва не понял их ошибки. 

Из 7 примеров с классификатором grip только 1 пример выявил 

наличие метафоры-эквивалента (пример 11) и в 1 примере использова-

лась деметафоризация (пример 12), в оставшихся 5 примерах объект ли-

бо переставал быть абстрактным, либо перевод совсем отсутствовал.  

11. He was famished for a sight of the girl whose slender hands had 

gripped his life with a giant's grasp. – Он жаждал вновь увидать девушку, 

чьи тоненькие ручки ухватили его жизнь великаньей хваткой.  

12. … you gripped the situation as imperatively as the sweep, – … ты 

быстро сообразила, что нужно делать.  

Из 24 примеров классификатора snatch было найдено 5 примеров 

использования метафоры-эквивалента (пример 13), 4 примера реметафо-

ризации (пример 14) и 6 примеров деметафоризации (пример 15).  

13. The hand of Fate had snatched all their souls. – Души матросов 

были в руке Судьбы. 

14. In order to snatch Power from the Light enchantress right under Ge-

sar's nose, you have to be Zabulon at least. – Чтобы отъесть Силу у 

Светлой на глазах Гесера, надо быть по меньшей мере Завулоном.  

15. … she lived in the sick-room, never quitting it except to snatch a few 

hours'rest at night. – … она все время находилась в лазарете и уходила 

только ночью на несколько часов, чтобы отдохнуть. 

Перевод метафор – многоуровневый процесс, целью которого явля-

ется поиск в языке равноценных элементов, содержательная и эмоцио-
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нальная ценность которых должна находиться в эквивалентных отноше-

ниях с метафорами оригинала. Как мы увидели из проведенного иссле-

дования, англоязычный метафорический образ «схватывания» абстракт-

ных понятий сохраняется в русскоязычном сознании только в 17% слу-

чаев, реметафоризация наблюдается в 21% случаев, а в 62% случаев име-

ет место деметафоризация. Таким образом, мы можем говорить о том, 

что носители русского языка склонны стирать либо заменять англоязыч-

ный образ «схватывания», что может считаться характерным явлением 

для языкового развития и отражать изменения в мышлении, культуре и 

социуме. 
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